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E. A. TuasakoBa

PYCCKHMH A3bIK

I MEKJIYHAPOJTHOM

KOMMYHUKAIIUA

RUSSIAN FOR INTERNATIONAL COMMUNICATION

Vueonuk pyccrkozo szvika 015 unouiiyes uepe3 nocpeocmeo aHzAUICK020 A3blKa ¢ KYAb-
myponozuuecKum npunNoAHceHUeM

Teaching textbook of the Russian language for English speaking Indians

with appendix of culture information

2025

Tunsaxosa E. A.

Pycckuil si3bIK [U1s1 MEKIyHAPOAHOW KOMMYHUKALIMU: YUEOHUK PYCCKOTO SI3bIKA JIJIST MHIMIA-
LIEB 4Yepe3 MOCPEJICTBO aHIIMKMCKOIO f3blKa C KyJbTyposornuyeckuMm npuioxeHuem/E. A. Tunsg-
KoBa.-Mocksa, 2025. —¢.270.

Yuebnux pexomernoosan
Paboueti 2pynnoii couuanvbHo-3K0HOMUHECK020 NPOEKMUPOBAHUS
Cankm-Ilemepoypeckoeo Coroza yuéHvix

Annoranusa. Knura «Pycckuil A3bIK A1 MeXIyHApOJHOW KOMMYHMKALMM: Y4EOHHK pyc-
CKOTO sI3bIKa JUIs1 UHAMKIIEB Yepe3 MOCPECTBO aHIIMICKOTO s3bIKa C KYJIbTYpPOJIOrMYECKUM IPUIIO-
KEHUEM» SIBJISIETCS YaCThIO MPOeKTa «PyccKuil Kak s3bIK MEXAYHAPOOHOrO OOILIEHUs», KOTOPHIi
nogaéT PycCKHi sI3bIK 4epe3 12 caMbIX pacrpoCTpaHEHHBIX sI3BIKOB. M3naHHBIe yueOHMKHU-«Pyc-
CKO-aHIJIMACKUI 1JIs1 MHAWILEB U PYCCKHX, MHTepecyommxcs VHauel, ¢ 6oratoil KyJbTypoioru-
YecKor MH(popMalyend 0 B3aUMOAEWCTBUM PYCCKOM M WHJMWCKOW KYJIbTYpbl» U «PycCKUU s3BIK
s corpynHrdectsa Poccrn ' Appuki» — MMEIOT OIMHAKOBbIE METOANYECKHE JIMHUM: OObsICHe-
HHE PYCCKOW (DOHETHKHM M IpaMMATHKH, TEMAaTHUECKUI MOAOOP pa3BUTHs pasroBOpa B AHMAJIOrax
Y MOHOJIOTaxX, 3HAKOMCTBO C KyJbTyport Poccnn. OHako cofepkaHue 3TUX JIMHUK Pa3HUTCS B J€Ta-
JISIX ¥ COBEPIICHHO Pa3JIMYHbl YIPAKHEHUS 11 pa3BUTHS OOIIEHUSI U IPOHUKHOBEHHS B PYCCKYIO
Kyn1pTypy. Kak agpecHoe aHmioroBopsiiee NpocTpaHCTBO BblOpaHa MHaus, cTpaHa, 3aHUMaloIIast
IIEPBOE MECTO II0 YMCJIEHHOCTH HacesjeHusA- 1 mwumapn 428 Teicsad M JOroHAIOLas UCTOpAYeE-
CKHe ITPOCTPAHCTBA aHIJIMICKOTO si3bIKa-Benmmkoopuranmio u CIIIA no u3ganuio KHur. PasroBopHast
YacTh y4eOHMKA, TIOJTHOCTHIO OXBAaTBHIBAIONIAsl TEMATHKY COLMAIBHON KaKJIOJHEBHOCTH, MpPEICTaB-
JIeHa B TMaJTOTMIeCKOM M MOHOJIOTMYecKOM (hopmatax (OONBIIOH 3arac CJI0B ¥ pa3rOBOPHbIN CTUIIB).
Kynbryponorndeckas yactb 00ydaomiasi ¢ MHOKECTBOM Pa3BUBAIOIIMX YIIPAXKHEHHUI U 3aJaHMIA: 3Ha-
KOMHUT c reorpacueit Poccun v cTpaHoi B LIeJIOM, PyCCKMMU YYEHBIMU, PYCCKOM JINTEPATypOM, My3bl-
KOM, )KMBOITUCBIO, U1 KOHEYHO, C 3aMevaTebHbIMUA PYCCKUMHU IECHSIMH, Hecylumu oOpa3 Poccun
110 BceMy Mupy. B npeaiaraeMoM yueOHMKE pycCKOro si3blKa Yepe3 MOCPeICTBO aHITIMIACKOIO SA3bIKa
C KyJIbTYPOJIOTMUECKMM IPUJIOKEHHEM OblIa MCIIOJIb30BaHA aBTOPCKask MeToAuKa «Pa3BuTre nosHa-
BaTeJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN B Tporiecce 00yUeHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY». YUeOHHK MOkeT 3 dek-
THBHO UCIIO/Ib30BAThCS U PYCCKUMM CTYAEHTAaMU, U3YYaIOIIMMK aHIJIMACKUIA S3BbIK.

Yuebnux pexomernoosan
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Paboueli zpynnoii coyuanbHo-3KOHOMUHECKO20 NPOEKMUPOBAHUS
Cankm-Ilemepoypeckozo Coro3a yuéHvix

Tinyakova E. A.
Russian language for international communication: a textbook of the Russian language for
Indians with a cultural application / E.A. Tinyakova. Moscow — 2025 — p. 270.

The textbook is recommended by the Working group of socio-economic projects of the St.
Petersburg Union of Scientists

Annotation. The book «Russian for International Communication: Russian language textbook
for Indians through English with a cultural appendix» is part of the «Russian as a language
of international communication» Project, which presents the Russian language to be learnt across the
world through the 12 most widely spoken languages. The published textbooks — «Russian-English for
Indians and Russians interested in India, with rich cultural information on the interaction between
Russian and Indian cultures» and «Russian language for cooperation between Russia and Africa» —
have similar methodological approaches: explanations of Russian phonetics and grammar, thematic
selection of conversation topics in dialogues and monologues, and acquaintance with Russian culture.
However, the content of these approaches differs in information fragments and explanation details,
and the exercises for developing communication and understanding Russian culture are completely
different. India, the country with the largest population (1.428 billion) and catching up with historical
English-language countries such as the UK and the US in number of books published, was chosen as
the target English-speaking space. The conversational section of the textbook, covering a wide range
of topics from everyday social life exhaustively, is presented in both dialogic and monologue formats
(rich vocabulary and conversational style). The cultural studies section is educational, with numerous
training exercises and tasks. It introduces Russian geography and the country as a whole, Russian
scientists, Russian literature, music, art, and, of course, the wonderful Russian songs that carry the
image of Russia throughout the world. This Russian language textbook, taught through English with
a cultural application, realizes the author’s methodology, «Developing Cognitive Abilities in Foreign
Language Learning» The textbook can also be effectively used by Russian students learning English.
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HAPPY INDEPENDENCE DAY

Pucynok 2

«Becb Mup npoxoauT ceityac yepes NepesioMHbIN epHol, U JIMAEPOM CTaHET TOT, KTO TOTOB
¥ CTIOCOOEH K M3MEHEHUSIM, TOT, KTO JISUCTBYET, UAET Briepén. Takylo BOJIO Hallla CTpaHa, HaIll HAPO[
MPOSIBJISUTM HAa BCEX OTPEAEIISIONINX MCTOPHYECKUX TANaxX HaIIero pa3BUTHs. Mbl JOOMINCH TAaKUX
nepeMeH, [JIs1 KOTOPbIX APYTMM TOCYAapCTBaM MOHATOOMIINCH CTOMETHSI» .

B.B.Ilytun

«The whole world is going through a turning point now, and the leader will be the one who is
ready and capable of change the one who acts and goes forward. Our country and our people have
shown such will at all defining historical stages of our development. Over the past almost 30 years,
we have achieved such changes that other States would need centuries».

Vladimir Putin

«[Ipomomxaiite pactTu U pa3BuBarbesl. [locTosiHHOE pa3BUTHE — 3TO 3aKOH KM3HU. U yeno-
BEK, KOTOPBII BCE BPEMs CTApaeTCs MPUAEPKUBATLCS TBEPIO YCTAHOBJIEHHBIX B3IVIAA0B TOJIBKO Paau
MOCTOSTHCTBA 3aroHsieT ce0s B HEMPABUIIbHOE TIOJIOKEHHE» .

Maxarma ['angu

«Keep growing and developing. Constant development is the law of life. And a person who
always tries to adhere to firmly established views only for the sake of consistency, drives himself into
the wrong position».

Mahatma Gandhi

«Mcxomuim 1 ICXOOUM M3 TOTO, YTO B COBPEMEHHOM CJIOKHOM M TYpOYJEHTHOM MHpE coXpa-
HEHHe TPaBOTOpPsIIKa — OIMH U3 HEMHOTHX PbIUaroB, CIIOCOOHBIX YAEPXKaTh MEKIyHApOIHbIE OTHO-
IIEHUS OT CIIOJI3aHUsA K XaoCy».

B.B.Ilytun

«We proceeded and and are proceeding from the fact that in today’s complex and turbulent
world, the preservation of law and order is one of the few levers capable of keeping international
relations from

sliding into chaos».

Vladimir Putin

«He Tepsii Bepy B yesnioBe4ecTBO. Yes10Be4eCTBO-KAK OKEaH, €CJIM HECKOJIbKO Karlesb IPA3HBIX,
OKEaH He CTAaHOBUTCS 3arpsA3HEHHBIM».

Maxarma ['angu
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«Don’t lose faith in humanity. Humanity is like the ocean, if a few drops are dirty, the ocean
does not become polluted».

Mahatma Gandhi

«Y10OBI MATH BEPEN, JUHAMUIHO Pa3BUBAThCs, Mbl JIOJIKHBI PACIIMPUTH TIPOCTPAHCTBO CBO-
00Mpbl, YKPEIUISATh MHCTUTYTHl JEMOKPATUH, MECTHOTO CaMOYIPABJICHHUsI, CTPYKTYPbl I'PaXJaHCKOTO
o0I1ecTBa, CyJ0B, ObITh CTPAHOU, OTKPHITON MUPY».

B. B. Ilytun

«In order to move forward and develop dynamically, we must expand the space of freedom,
strengthen the institutions of democracy, local self-government, civil society structures, courts, and
be a country open to the world».

Vladimir Putin

«CeromHs Bce HapOJbI CJIUIIIKOM TeCHO CTUIOYEHBI, YTOOBI TIOOOW U3 HUX MOT MPEICTABHUTh, UYTO
OH MOXET XHTb OTJEIbHO. [ OBOPST, YTO MUP HEZIEINM, TaKXkKe KaK U CBOOO/A 1 MPOIBETAHUE ceryac,
u Oesia B 3TOM OJHOM MUpPE, KOTOPbIA OOJIbIIIe HENMb3sl pa3e/uTh Ha OTAEIbHbIEe (DparMeHThI».

IxaBaxapmnan Hepy

«Today, all nations are too closely united for any of them to imagine that they can live
separately.They say that the world is indivisible, as well as freedom and prosperity now, and trouble
in this one world that can no longer be divided into separate fragments».

Jawaharlal Nehru

PucyHok 3

10
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Pucynok 4

Poccus (Puc. 3, puc.1) u Unaus (Puc. 4, Puc. 2) 3aHuMaloT OIM3K1e TIO3UINY 110 OOJBIITMHCTBY
OCTPBIX TJIOOAJIBHBIX TpoOieM, OyIb TO PernoHaIbHBIE KOH(IUKTHI, MEKIyHAPOIHBIA TEPPOPH3M,
TpaHCT PAHUYHBIN HAPKOOU3HEC U JIp.

ThicsuesneTHsIs UCTOpUsI U Oorateriiee KyabTypHoe Hacenue VHum 061a1a10T HEOOBIKHOBEH-
HOU TMpUTATaTeIbHON crilod. B cBolo ouepenb, MHIUICKHE IpaXJaHe C MHTEPECOM OTKPBIBAIOT JJIs1
ce0s1 6oraTcTBa POCCUICKON MY3BIKH, JIUTEPATyPhl, UCKYCCTBA.

Russia (Puc. 3, Puc.1) and India (Puc.4, Puc.2) hold similar positions on most acute global
problems, be it regional conflicts, international terrorism, cross-border drug trafficking, etc.

India’s thousand-year history and rich cultural heritage have an extraordinary attraction. In turn,
Indian citizens are interested in discovering the riches of Russian music, literature, and art.

3a MunHyBIIMe AecAaTuieTus mexay Poccueit u Mnavei cioxummch TpaguiiMoOHHO JpYyKeCTBEH-
HBIE CBSI3U, M1 OHU HEU3MEHHO yKperuisiorcs. B nocnennue roasl Poccust u IHAKs BBILTN HA yPOBEHb
«0C000 TTPUBUJIETUPOBAHHOTO CTPATETMYECKOTO MAPTHEPCTBA», MIPEICTABIISIONIEr0 COO0N YHUKAIIb-

11
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HbII (hOpMaT MEXKTOCYIapCTBEHHOrO B3aumoencTus. JlanHas ¢opMyaupoBka 3akperuieHa B Co-
MECTHOM 3asIBJIEHUM, IPUHATOM 10 utoram BusuTa Ilpesunenra Poccuiickorn ®enepanvu B Holo-
Hemu B nexadpe 2010 ..

Over the past decades, traditionally friendly relations have developed between Russia and
India, and they are steadily strengthening. In recent years, Russia and India have reached the level
of a «particularly privileged strategic partnership», which is a unique format of interstate cooperation.
This wording is enshrined in the Joint Statement adopted following the visit of the President of the
Russian Federation to New Delhi in December 2010..

POCCHﬁCKO-HHHHﬁCKHC OTHOIIEHU A OIIPEACTIAIOTCA 3PEJIbIM, MHOI'OI'PAHHBIM U HACBIIICHHBIM
XapaKTEpOM. B ux ocHoBe — BBICOKas CTelleHb B3AaMMOIIOHUMAHMUS 1 AnoBEpusd, 6JII/I3OCTB ITPUOPUTETOB
SKOHOMHYECKOTO U COIMATIbHOTO pa3BUTHsI, COBIAIEHHUE MOAXO0B K 00ECIeYeHHI0 BCEOOIIero Mupa
1 0e30MacHOCTH, K (POPMHUPOBAHUIO HOBOW apXUTEKTYPbl MUPOYCTPOKCTBA.

(caiitt MU]I P® https://www.mid.ru/ru/maps/in/)

Russian-Indian relations are defined by a mature, multifaceted and intense nature. They are
based on a high degree of mutual understanding and trust, the proximity of priorities for economic
and social development, the coincidence of approaches to ensuring universal peace and security, and
the formation of a new architecture of the world order.

(website of the Russian Foreign Ministry https://www.mid.ru/ru/maps/in /)

«MHmus u Poccust pa3aensiioT KOHIENIMI0 MHOTOTIOJISIPHOTO MUPA, YTO HAXOOUT OTpasKeHHe
B UX COTPYIHHYECTBE B paMKax MEKIYHAPOIHBIX OpraHU3alid, TAKUX Kak Opranuzanus O0benu-
HeHHbix Harmmit (OOH), ¢opmat Poccusa-Unaus-Kuraii (PUK), BPUKC, Illanxaiickas opranusa-
mus corpyaaudecta (LLIOC). Muaus nposiBuiia OGIbIyI0 3aMHTepecoBaHHOCTh K (popmaram PUK
u BPUKC, yem k IIOC, He Oymyun rocy1apCTBOM-yUpeuTeseM MOCIeHed OPraHu3allig. . .»

Pamx Kymap [lapma — PhD, noctnoktopckue uccienoBanus, Jleauickas HIKoia TpaHCHALM-
oHasbHBIX oTHOMeHUN (Munus, Heto-Ienm. https://doi.org/10.24833/2071-8160-2023-2-89-49-64)

«India and Russia share the concept of a multipolar world, which is reflected in their
cooperation within the framework of international organizations such as the United Nations (UN),
the Russia-India-China (RIC) format, BRICS, and the Shanghai Cooperation Organization (SCO).
India has shown greater interest in the formats of the RIC and BRICS than in the SCO, not being
the founding state of the latter organization...»

Raj Kumar Sharma — PhD, Postdoctoral Research, Delhi School of Transnational Relations
(India, New Delhi. https://doi.org/10.24833/2071-8160-2023-2-89-49-64)

B npennaraemom oOyyaomumcs Y4eOHUKe PYCCKOTO SI3bIKa ISl MHIMHIIEB Yepe3 MOCPEICTBO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA C KYJIBTYPOJIOTHMYECKUM MPHJIOKEHUMEM Obljla UCIIONb30BaHa METOIUKA aBTOPa
«Pa3BuTHe nmo3HaBaTeNIbHBIX CIIOCOOHOCTEN B Ipoliecce 00yUeHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY», KOTOPYIO
OHa mpencrabisia Ha Iuomaakax PI'bOY BO MITIITY u HUY BIID. KoHuenuus aBTOpcKon
MeToguku TuHsakoBo# E. A. BHeCeHa B MHOTOTOMHBIN SHIMKJIONEANYECKUI PeecTp HOBBIX HAyUHBIX
HarpasyieHuid Poccuiickoii akajieMun ecrecTBo3HaHus (MeskayHapOoIHOM acCOLMALMU YUEHBIX, CIle-
LMAJIMCTOB U Npenojasaresieit). OCHOBHbIE YEPTHI ITON YCIETHON METOAUKY MPE/ICTABIEHBI B KHUTE.
B ocHOBe MeTOnMKYM y4eOHMKA TaKKe JIeKUT BCTPEUHBIN MPUHITUI B3aUMOIEHCTBUS SI3bIKA U KYJIb-
TYpPbl U3 UHAUKWCKON METOAUKHU:

«$I3BIK — 3TO HEUTO ropaszio Oosblee, YeM rpaMMaTHKa U (PUIIOIOTHS. DTO MOITUUECKOE CBH-
JETeJIbCTBO FEHUs PAChl U KYJIbTYPbl U JKMBOE BOILIOIIEHUE MBbICIEN U paHTa3uil, KOTOpbIE UX cop-
MHPOBAJIN».

HxaBaxapnan Hepy, MHAMKACKUI OJTUTUYECKUI €SI TENb

In the Textbook of the Russian language for Indians students through the medium of English
with a cultural application, the author’s methodology «Development of cognitive abilities in the
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process of teaching a foreign language» was used, which she presented at the sites of the
Moscow State Pedagogical University and the Higher School of Economics. The concept of the
author’s methodology by Tinyakova E.A. is included in the multi-volume encyclopedic Register
of new scientific directions of the Russian Academy of Natural Sciences (International Association
of Scientists, Specialists and Teachers). The main features of this successful technique are presented
in the book. The textbook’s methodology is also based on the similar principle of language-culture
interaction from the Indian methodology:

«Language is much more than grammar and philology. It is a poetic testimony to the genius
of race and culture and a living embodiment of the thoughts and fantasies that shaped them».

Jawaharlal Nehru, Indian politician

S3BIK — 9TO UCTOPUA HApoJa. A3BIK — 9TO NMyTh LIMBUJIN3ALIMU U KyJIbTYpsl. [IoaTOMY-TO M3yye-
HHe U cOepekeHUe PYCCKOTO sI3bIKa SIBJISETCS HE TPa3AHBIM 3aHATHEM OT HEUero Jesarh, HO HacyIl-
HOW HEOOXOIUMOCTHIO.

A. U. Kynpun, pyccKuil rucareib

Language is the history of a people. Language is the path of civilization and culture. Therefore,
the study and preservation of the Russian language is not an idle occupation with nothing to do, but
an urgent need.

A. I Kuprin, Russian writer

«Pyccknii si3bIk — 310 HecnoxkHO. Ero HyxHO noHumars. Eciin 910 npejioxkeHue BepHO 1Jis
PYCCKOTO, OHO BEPHO M ISl BCEX SI3BIKOB, MOTOMY YTO ,,TPYIHOCTh BCErJja OTHOCHTEbHA: UHTEPEC,
MPEIaHHOCTb, JTIOOOBb, HACTOMYMBOCTD, CTPACTh, BPEMSI, MPEJPACTIONOKEHHOCTD U T. [I....»

Tunsikosa Enena, asmop yueoHuka,

Jzanapenna Ilaono, desmenv kyaomypol Hmanuu

«The Russian language is not difficult. You have to understand it. If this statement is true for
Russian, it is true for all languages, because ,,difficulty® is always relative: interest, devotion, love,
persistence, passion, time, disposition, etc....»

Tinyakova Elena, the author,

Zanarella Paolo, figure in Italian culture

Ha kakyio ayIuTopuio pacCuMTaH HACTOSIIMI YUeOHUK «PyCCKUI S3BIK TSI MEXTyHApPOTHOM
KOMMYHUKAIIMU: YYeOHUK PYCCKOTO sI3bIKa VISl MHAMHIIEB Yepe3 MOCPEACTBO aHIJIMICKOTO S3bIKA
C KyJIbTYPOJIOTUYECKMM NpuiiokeHuem»? Ha ceropusiunumii nenb B MHoum npoxusaer 1 mupn
428 muH venoBek (Puc.5). YueOHUK Takxke MOkeT 3(P(PEeKTUBHO MPUMEHSTHCS PYCCKMMH yYalll-
MUCs1, U3yYaloIUMy aHTmickuid si3bik. Hacenenue Poccuu 146,204 musuionoB yenoek. Hacerne-
e CIHA u BenukoOputannu 399,3 MWUIMOHA YesloBeK. DTO YKCTO MAaTeMaTUYeCKUe pacyEThl.
Ho Bce xe..

For which auditorium is the textbook «Russian for international communication: a textbook
of the Russian language for Indians through the medium of English with a cultural application»
povided? Today, 1 billion 428 million people live in India (Puc.5). But the textbook can also be
successfully applied by Russian learners of English. The population of Russia is 146,294 millions
(Puc. 5). The population of USA and Great Britain, together, 399,3 millions. This is a pure
mathematical calculation. But still...
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Pucynok 5

OpHaKo MHIUHIIBI KUBYT TI0 BceMy MUpy..D1o 27 MuH. ipuMepHo 0,9% ot o01mieit urcieHHo-
CTU HaceJieHUs cTpaHbl. IHauiicKas auacriopa-oiHa U3 caMbIX KPYIIHbIX B COBpeMeHHOM Mupe (Puc.
6). TlepBas OoJblasi BOJIHA SMUTPAHTOB ObLIa, B OCHOBHOM, B XIX Beke, BTopast BomHa B 1960-x
r.r.— 3 MJIH.

However, Indians live all over the world..This is 27 million, approximately 0.9% of the total
population of the country.The Indian diaspora is one of the largest in the modern world (Puc.6). The
first big wave of emigrants took place mainly in the XIX century, the second wave followed in the
1960s — 3 million.

Kapta nnauiickux nuacnop The map of Indian diasporas

Pucynok 6

CooTeuecTBEHHHKH, KUBYIIHE 32 PyOesKOoM, MOAIEPKUBAIOT CBS3U €O cBoel poauHoi. Cpenu
HUX MHOTO BBICOKOOOPa30BaHHBIX M XOPOIIMX CIeNUaaucToB. B Mumum yupexaeH opuiuaIbHbIA
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npas3aHuK-[enb nHauiickon auacnopsl- IlpaBacu bxaparusa Husac (win. 7) — 9 sHBaps, Koraa
B 1915 rony B 10T IeHb Maxarma ['anau BepHynach u3 IOAP.

Indians living abroad maintain ties with their homeland. There are many highly educated and
good specialists among them. In India, an official holiday was established -the Day of the Indian
Diaspora — Pravasi Bharatiya Divas (Puc. 7) — on January 9, when Mahatma Gandhi returned from
South Africa in 1915 on this day.

Pravasi Bharatiya Divas

Ministry of External AlTwirs
Government of India

Pucynoxk 7
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PEIHEH3U A REVIEW

MEXIYHAPOJHBIN ITPOEKT «IJIOBAJIbHAA KYJIbTYPA-PYCCKHNH 43bIK JIJI
MEXJIYHAPOIHON KOMMYHMKALI»

INTERNATIONAL PROJECT «GLOBAL CULTURE-RUSSIAN FOR
INTERNATIONAL COMMUNICATION», ununarop u aBtop- E. A. Tunsikosa, kanauaat guio-
copckux Hayk, [Tou€tHeiil 1okTop Hayk PAE

At the current juncture of geopolitical turmoil when the verified and reliable information about
Russia is not accessible to common readers living in countries flooded by the narratives peddled by the
mainstream Anglo- Saxon media, the growing interest in learning Russian languages is witnessing
similar to mid-1960s of the last century at the height of Cold War between the USSR and USA-led
West. India, since independence, always had warm and friendly relations with Russia and there was
a great interest to know about the people of Russia. However, after the collapse of USSR in 1991 there
was almost vacuum in accessibility of Russian literature and information for the common people,

In view of this the textbook RUSSIAN FOR INDIANS WITH CULTUROLOGICAL
APPLICATION compiled by prof. Elena Aleksandrovna Tinyakova is a welcome development. Not
only a large section of Indians interested in Russia, its literature and culture is going to benefit but also
help the growing number of young Indian travellers to Russia in communicating with their Russian
counterparts. It is a known fact that the Russian language is the one of the official languages of the
United Nations, Shanghai Cooperation Organisation and acts as lingua franca for many Eurasian
countries.

Composition of the textbook has embraced the rich practice and methodology of teaching
Russian language as a foreign language evolved in late sixties of the last century up till now by the
group of Russian teachers of the faculty of philology of Moscow Lomonosov State University. Well
illustrated and free of unnecessary grammatical tasks the book focuses the learners’ attention on
cognitive and communicating skills.

Unique feature of this textbook is that, unlike other textbooks of languages, there is no focus on
teaching grammar generally abhorred by the learners but imparting communication skills. Another
welcome feature is the Russian songs and notes to play the music. Well it implies that the user would
need a teacher with musical literacy. However, this lacuna could be resolved by giving web links
to the songs available on the internet.

Learning a foreign language opens an absolutely new world of the native culture and
traditions of the people of a different land developed as a nation in different geopolitical and geo-
economic conditions with diverse historic experience. This textbook has taken due care to ease
the understanding of this aspect of learning a new language by introducing the learner to concise
knowledge of various aspects of the Russian world including history, arts, science and culture.

Though the textbook is meant for the English reader in India, it could be widely useful for
Indians living in various countries because there is an inherent interest in the Russian reality which
differs from the negative picture painted by the anglo saxon media. This is one of the plus points
of the style and purpose of this textbook which will be welcomed in India where due to great interest
in Russia a Institute of Russians Studies was inaugurated in New Delhi in November 1965 and now
Russian language is being taught in almost all Indian universities and many schools.

This textbook has the high potential for introduction for beginners and advanced courses in the
Indian schools and universities teaching the Russian language and prove useful for people willing
to study it independently.

I would like to highly commend the tremendous work done by Dr Elena Tinyakova in writing
this textbook at a time when there is a global demand to learn the Russian language.

— Vinay K. Shukla, M.A. (Russian Philology), MV Lomonosov Moscow State University.
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1. IToyeMy Hy:KHO Y4UTh PYCCKHH A3bIK. CTHXHN
0 pycckom s3bike. 1. Why you need to learn
Russian. Poems about the Russian language

Ceronns B IHauM BO3pOkK1aeTCsi MTHTEPEC K PyCCKOMY SI3BIKY U KyabType. Hanpumep, Ha Kypchl
0 PYCCKOM KyJIbType U (hOJbKIOPY B [eNMiicCkoM YHUBEPCUTETE C YIOBOJIBCTBUEM XOISAT CTYICHTHI
¢ (baKyJIbTETOB €CTECTBEHHBIX HaYK.

Today, interest for the Russian language and culture is reviving in India. For example, students
of Delhi University from the Faculties of natural sciences are happy to attend courses on Russian
culture and folklore.

Wutepec k pycckoMy 536Ky B IHAMM BUANT HE TOJIBKO MPAKTUIECKUE TOPU3OHTHI. JIMHTBUCTHI
YKa3bIBaIOT U Ha TTyOOKHE KOPHU POZICTBA JIBYX SI3BIKOB- PYCCKOTO, KaK sI3bIKa CIIABSIHCKOM T'PYIIIHI,
Y CAaHCKpHTA.

Interest in the Russian language in India sees not only practical horizons. Linguists also point
to the deep roots of the kinship of the two languages — Russian, as the language of the Slavic group,
and Sanskrit.

Hemnoro ucropun. Tonbko B MMCbMEHHOM (pOpMe CAHCKPUT CYILECTBYeT Ooliee 2-X Thicsue-
netrid. CaHCKPUT — 3TO TJIABHBIN SI3BIKOBOM HOCHTENb OOIEMHAUNACKON BBICOKON KYJBTYPBI, SI3bIK
TIOJIABJISTIONIETO OOJMBIIMHCTBA (PHITIOCO(PCKUX, TUTEPATYPHBIX, YIEHBIX M PETUTHO3HBIX TEKCTOB APEB-
HocTU. B coBpemeHHOI MHIMM CAaHCKPHUT UCTIONB3YeTCs KaK SI3bIK TYMaHUTapHBIX HAYK U KaK SI3bIK
OorocimyxeHusi B MHIYUCTCKUX Xpamax. Ha HeM roBopsIT ¥ BBICOKOPOIHbIE OpaxMaHbl U TIPOCTHIE
xurenu CesepHoit nauu.

A little bit of history. Sanskrit has existed in written form alone for more than 2 millennia
ago. Sanskrit is the main linguistic medium of the all—Indian high culture, the language of the vast
majority of philosophical, literary, scientific and religious texts of antiquity. In modern India, Sanskrit
is used as the language of the humanities and as the language of worship in Hindu temples. It is
spoken by both high-born brahmins and ordinary people of Northern India.

SA3bik HAMM CaHCKPUT, IPEBHUM JIMTEPATYPHBIN A3bIK, HA 60% MO clI0BapHOMY 3aracy CoB-
aJIaeT C PyCCKUM SI3bIKOM. BCTIOMHUM OMH yAMBUTEIBHBIN (pakT. D10 BU3UT B Poccuio B 60-X rogax
npoiuioro Beka canckpurosora ypra Ilpacaga [lactpu, KOTOpBINA, TOCETUB OJHY U3 MHOTOYUCIIEH-
HBIX CEBEPHBIX JIEPeBEHb, ICKPEHHE U3YMUJICA: «PyCCKUI A3bIK TaK MOXOK Ha caHcKpuT! [lake nepe-
BOJUMK He HykeH !» [IpuBenéM HECKObKO MPUMEPOB: «HOBBII» — B PYCCKOM $I3bIKE, «Nava-» — B CaH-
CKpHUTE, MECTOMMEHHUE «Thl» B PYCCKOM $I3bIKE, OCHOBA «tva-» WJIM «tu-» — B CAHCKpUTE; «IBa» —
B PYCCKOM $I3bIKE, OCHOBa «dva-» — B CaHCKpHUTE; «Opar» — B PyCCKOM s3bIKe, «bhratar-» — B caH-
CKpUTe.

The Sanskrit language of India, an ancient literary language, coincides with Russian by 60%
in vocabulary. Let’s recall one amazing fact. This is a visit to Russia in the 60-s of the last century
by the sanskritologist Durga Prasad Shastri, who, after visiting one of the many northern Russian
villages, was sincerely amazed: «The Russian language is so similar to Sanskrit! Translation inot
Russian is not even necessary!» Here are some examples: «<new» — in Russian, «nava» — in Sanskrit;
the pronoun «you» -in Russian, the basis of «tva» or «tu» — in Sanskrit; «two» — in Russian, the basis
of «dva» — in Sanskrit; «brother» -in Russian, «bhratar» — in Sanskrit.

OpnHako 3TOT yYeOHUK CTPOUT AMAJIOT MEKIY PYCCKUM SI3bIKOM M aHTJIMICKHAM, OCTABIIUMCS
MHIUILIAM B HACJIEJCTBO MOCIIE KOJIOHUATbHOM 3aBUCUMOCTH U COITPOBOKAAIOIIMM POHOM U KOPEH-
HOW S3bIK XUHAU. Takum 00pa3oM, aHIJIMICKHIA B HACTOAIIEM YYeOHHUKE MPEJICTAET Ha MHIWUCKON
nouse. [Ipu coBpeMeHHOUN MeXyHapOIHOW CUTyaluy U 1no3uiiuu COeIMHEHHBIX ITaTOB AMEpUKU
u BenmkoOprtanuu 1o psily BOMPOCOB, aHIJIMMCKUE s13bIK U3 MHauM, Beyiei Oonee MUPOTIOOH-
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BYIO TIOJIMTUKY JJIsI PEIIEHNUs] COBPEMEHHBIX KPU3HUCHBIX BOIPOCOB, BHIXOAUT HA BEAYIUE PyOeKH
KaK CaMblil pacripOCTpaHEHHBIN S3bIK HA TJIAHETE.

However, this textbook builds a dialogue between the Russian language and English, inherited
by the Indians after colonial dependence and accompanying the native and indigenous language
of Hindi. Thus, English in this textbook appears on Indian soil and social background. With the
current international situation and the position of the United States of America and Great Britain
on a number of issues, English from India, which is leading a more peaceful policy to solve modern
crisis issues, is reaching the leading frontiers as the most widely spoken language on the planet.
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Cnagsine, xusiue 6omee 1100 et Hazan B rocygapctse Benmkass Mopaus (TeppUTOpHs MHO-
I'MX COBPEMEHHBIX €BPOIENCKUX rocynapcts — Benrpun, CnoBakuu, Yexuu, yacts [Tonsim u Yipa-
MHbI) OOIIATMCh HA HEMOHSATHOM KaXJIOMY HApoOIy SI3bIKe U HE MMEJIU MUCbMEHHOCTH. Bemkomo-
paBckuii KHsA3b PocTricnas npuriacui B 863 rogy AByx yuéHbix MoHaxoB Kupuina u Medoaus (Puc.
8), KOTOpbIe KM B CAMOM CHJIBHOM M O0raTtoM rocyaapcTBe TOro BpeMeHu — BuzaHntuu, oHO ObLIIO
NpUOIM3UTEIBHO TaM, TIe pactolokeHbl coBpeMeHHble cTpanbl ['perwist u Typuus. Buzantus cna-
BWJIACh CBOMMHM YYEHBIMU HE MEHbIIe, YeM OOrarcTBOM M apMuel. f3bIK, Ha KOTOPOM TOBOPHJIM
B 9TOM rocyapcTBe, Obl1 rpedeckuid. C Hero 6parhs, co3aaB aji(paBUT HA OCHOBE IPEYECKOro TAlHOTO
MUChMa, TIepeBeM Ha MOpaBcKui s13bIK CBsitieHHOe [Tucanue u 1iepkoBHbIe KHUTH. BykBamu, 00b-
€IMHEHHBIMU B aj(paBuT, co31aHHbIMU Kupuiiom u Medoauem u ux yueHUKamu, CTajIu 3alKchiBaTh
HE TOJIbKO 1IEPKOBHBIE KHUTH, HO U JIETOITMCH, IIUChMA, XO35IMCTBEHHbIE JOKYMEHTHI — OTHUM CJIOBO,
BCE, B YEM BO3ZHHUKAJIA HEOOXOAMMOCTh. DTH OYKBHI Ha3bIBAOTCs «Kupuimieit». A cOBpeMeHHbIH
AHTJIMACKUI SI3bIK UCTIONB3YET OYKBBI «JIATUHHILIBD.

The Slavs who lived more than 1100 years ago in the state of Great Moravia (the territory
of many modern European states — Hungary, Slovakia, the Czech Republic, part of Poland and
Ukraine) communicated in a language incomprehensible to every nation and did not have a written
language. The Great Moravian prince Rostislav invited in 863 two learned monks Cyril and
Methodius (Puc. 8), who lived in the most powerful and richest state of that time — Byzantium, it
was approximately where the modern countries of Greece and Turkey are located. Byzantium was
famous for its scientists no less than for its wealth and army. The language spoken in this state was
Greek. From it, the brothers, having created an alphabet based on the Greek secret writing, translated
the Holy Scriptures and church books into the Moravian language. Letters combined in the alphabet,
created by Cyril and Methodius and their students, began to be used not only in church books, but
also archive notes, letters, business documents — in one word, everything that arose the need for.
These letters are called «Cyrillic». And modern English uses the letters «Latin».

Henb namsatu cateix Kupuina u Medonus 24 mMast o HOBOMY CTHIIIO.

CrapociaBsiHCKUI — A3bIK APEBHEUIINX JOUIEIINX JO Hac namMsATHUKOB X—XI BEeKOB, a Takxke
SI3BIK TIePEeBEIEHHBIX C rpedeckoro Kupwiiom n Medoarem 1epKOBHBIX KHUT CYMTAETCS TIEPBBIM
JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM CJIaBsiH. [1po1oKeHeM CTapOCIaBsIHCKOTO KaK JIMTEPaTypHOTO SI3bIKA ObLT
LIEpPKOBHOCJIABSIHCKUH s13bIK. [[peBHEPYCCKMIA — 3TO OOIIN SI3bIK BOCTOUYHBIX CJIaBsIH, C(hOPMHUPOBAB-
nmiics B VII—VIII BB. u npocymectBoBaBimii 1o XIV—XV BB., Koraa pacnajcs Ha TpU S3bIKa:
PYCCKMiA, OEIOPYCCKUI U YKPAUHCKUH.

Day of Remembrance of Saints Cyril and Methodius is May, the 24-th in the new style.

Old Church Slavonic is the language of the oldest survived papers of the Xth-XIth centuries, as
well as the language of church books translated from Greek by Cyril and Methodius; it is considered
the first literary language of the Slavs. The development of the Old Church Slavonic as a literary
language was the Church Slavonic language. Old Russian is a common language of the Eastern Slavs,
formed in the VIIth-VIIIth centuries and existed until the XIV — XV centuries, when it broke up into
three languages: Russian, Belarusian and Ukrainian.

HpI/IMe'—IaHI/Ie: Bce mo3HaBaTenbHblE 1 OOBACHUTEIBLHBIE TEKCTHL C napaJyieJIbHbIM aHIINIA-
CKMM TIEPEBOJIOM PEKOMEH/yeTCsl CPABHUBATh. DTO TOXeE TMOJIE3HbI o0yJaonmil npuéM. Pekomen-
AYETCA 3ay4YuBaTb HAW3YCTh PYCCKUE IPECIJIOKCHHA, (bpa3m N3 TaKUX TEKCTOB, KOTOPLIC MOAKPECII-
JIeHbI TOHUMaHWEM Ha aHTJIMIACKOM s13bIKe. Takoe cpaBHEHHE PYCCKOTO M aHTITIMACKOTO TEKCTOB OyIeT
CIIOCOOCTBOBATh M PACIIMPEHHIO CIOBAps AJI KOMMYHUKAIIMMA Ha PYCCKOM SI3bIKE, TMOHSATHIE PyC-
CKHeE CJIOBA PEKOMEH/IyeTCsI 3aIMCHIBATH B CJIOBAPD /IS JIYUIIEero 3alOMUHAHUS ¥ aHAIM3UPOBATh UX
CTPYKTYpY uepe3 MpeACTaBICHHbIE TIPABIJIa TPAMMATHKH PYCCKOTO SI3bIKA, YTOOBI 3HATh MCXOIHYIO
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dopMmy coBa, OTOMY UYTO B MaMSITH JIOJKHA XPAaHUThCS MCXOAHAst (popMma ciioBa, KoTopast Oyner
MIPUMEHSTHCS C YCBOEHHOU IPaMMAaTUKOM.

Note: It is recommended to compare all information-containing and explanatory texts with
parallel English translation. This is also a useful teaching technique. It is recommended to memorize
Russian sentences, phrases from such texts, which are supported by understanding in English. Such
a comparison of the Russian and English texts will also contribute to the expansion of the vocabulary
for communication in Russian, it is recommended to write down understood Russian words in the
dictionary for better memorization and analyze their structure through the presented grammar rules
of the Russian language in order to know the original form of the word, because it must be stored
in memory and then applied according to the grammar learned.

NuTepecHoe cpaBHEHNE PYCCKOTO SI3bIKA U XMHIM Bbl MOXKETE IPOBECTH CaMU IO U3IaHHOMY
croBapio-«COBpeMeHHBIN PYCCKO-XMHIM cioBapb» (0koso 130 000 cioB 1 clioBOoCcOYETaHUM, aBTOP
O.I'.VneimdepoB, Mocksa: Pycckmii si3pik Menua,2004). Takke uHTEpeceH MoxeT ObTh «HoBbii
PYCCKO-aHIJIO-XMHIM CJIOBaph» MHAMNCKMN yuéHoro Abxast Mopbe, mpencraBieHHblid B Pycckom
Home B Heto- [lenu B 2022 roay. Emé oauH cnoBaps, yxke JBOWHOIO HalpaBJIEHUS: PYCCKO-XUHAN
Y XUHIU-PYCCKUM, OTHAKO OH TEeMATUYECKUH, OOIEIKOHOMUUYECKUI U BHEIIHETOPTOBBI aBTOPOB
O.I'.Vasimdepona u b.U.1lypmanuna. M3panue storo cioBaps garupyercs 1974 romom. 1o roBo-
PUT O TOM, YTO CETOOHSIIHUIA JAeHb OOIeHUs TpeOyeT HOBBIX MATepHaJIOB, KOTOPbIe Obl TIOMOIJIH
B JKMBOM OOIIEHUI JIIofiel U crelaancToB. He oyeHb MHOTO, HO TIOCTETIEHHO TOSIBJISIOTCS] KHUTH-
TIOMOIIIHUKY JJI51 KENAOIUX O0IIAThCS MHAVNAIIEB Ha XMHAU (€CTECTBEHHO aHITIMACKUIA TOXe TpH-
CyTCcTBYeT) M pycckux. HenaBHee coObiTHe-TipencraBienie «HoBoro yueOGHMKa pyCCKOToO ¢ ayJHOTOA-
AEPKKOI» MHAMICKOro yueéHoro Adxas Mopbe (2022, Heio-[lenn). EcTb 1 HEOOMBIIIONH OMBIT PYCCKUX
aBTOPOB, HO ¢ OoJbIIMMHU TIay3amu B yonvkarmu. 3. M. Ipmvimun, O.1. Vieiudgepos, B.U.TopioHOB
VueOHUK S3bIKa XUHAU. 3-¢ w3/, ucrpaBi. MockBa,1999. A. KoctuHa Pyccko-xuHIu pa3sroBOpHUK.
Cankrt-IlerepOypr, u3narensctso KAPO,2015.

Interesting comparison of Russian and Hindi can be done analysing the published dictionary —
«Modern Russian-Hindi Dictionary». (about 130,000 words and phrases, author O.G.Ultsiferov,
Moscow: Russian Language Media, 2004). «New Russian-English-Hindi Dictionary» by the Indian
scientist Abhay Morye, presented at the Russian House in New Delhi in 2022, may also be
of interest. One more dictionary « Russian-Hindi and Hindi-Russian» by the authors O.G.Ultsiferov
and B.I.Shurshalin, that is already of a dual direction, but it is thematic, carrying words for general
economic and foreign trade. The publication of this dictionary dates back to 1974. This suggests
that today’s communication requires new materials that would help in live communication between
people and specialists. Not very many, but gradually there appear helper books for Indians who
want to communicate in Hindi (of course English is also present) and Russians. A recent event was
the presentation of the «New textbook of Russian with audio support» by Indian scientist Abhay
Morye (2022, New Delhi). There is also a small experience of Russian authors, but with long
pauses in publication. Z.M.Dymshits, O.G.Ultsiferov, V.I.Goryunov Textbook of the Hindi language.
3rd ed., corrected. Moscow, 1999. A. Kostina Russian-Hindi phrasebook. St. Petersburg, KARO
Publishing House, 2015.

IIpeacraBurenn MunucrepcrBa npocsemenuss P® o0cyx1alT ¢ HHAUNCKOI CTOPO-
HOI1 BOIIPOCHI 0 PAacIIMpPeHNH N3Yy4eHHUsI PYCCKOro si3bIKA.

«MBpBI TOTOBBI HAMTPABJISITH HAIIIMX POCCUICKMX MEJaroroB A7l paboThI B IIIKOJIAX U IPYTHX 0Opa-
30BaTe/IbHBIX yUpeskaAeHUsAX B VIHanu B 1e15X NOMy/IsipU3alivy 3bIKa M (POPMUPOBAHUS OCHOBBI /17151
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OyIyIux aOMTYypPUEHTOB, JKeJAIOIINX MMOCTYIaTh B BYy3bl PP», — coolrmmin 3aMMUHUCTpA TIPOCBe-
menusi P® Jlenuc ['pubos

Representatives of the Ministry of Education of the Russian Federation are discussing
issues of expanding the study of the Russian language with the Indian side.

«We are ready to send our Russian teachers to work in schools and other educational institutions
in India in order to popularize the language and form the basis for future applicants wishing to enter
Russian educational establishments,» — said Denis Gribov, Deputy Minister of Education of the
Russian Federation.

B Muaum pacrer MHTEpEC K PYCCKOMY A3BIKY. Ero m3ydamor Kak B rOCyJapCTBEHHBIX, TaK
Y B YaCTHBIX IIKoJax. [Ipy 3TOM mpernogaBaHye pyccKOro si3blKa BeAETCS] MHAUNACKUMU YIUTEIISIMH,
KOTOpbIe, 6€3yCIOBHO, 3HAIOT SI3bIK, HO HE SIBJISIOTCS ero HocutessiMu. [Tostomy MunmcTepcTBO Mpo-
cemieHust P® BUIUT 0cOOYI0 aKTyaTlbHOCTh pean3allii MpoeKTa «POCCUICKUT yuuTesb 3a pyoe-
xom» B Tamu. Poccuiickue yautens OyayT 00ydaTh HHAWMUCKUX ITKOJTFHUKOB B pAMKaX COTJIAIIICHUS
O COTPYAHMYECTBE, KOTOpoe moanucany LIeHTp MexIyHapomqHOro coTpyaHn4ecTBa MUHHUCTEPCTBA
npocsetenust Poccuiickoit ®enepanun 1 MHAUKACKAs rOCyAapCcTBeHHas! mKona «MayHT AOy».

There is a growing interest in the Russian language in India. It is studied in both public and
private schools. At the same time, the teaching of the Russian language is conducted by Indian
teachers, who, of course, know the language, but are not native speakers. Therefore, the Ministry
of Education of the Russian Federation sees the special relevance of the implementation of the
project «Russian teacher abroad» in India. Russian teachers will teach Indian schoolchildren within
the framework of a cooperation agreement signed by the Center for International Cooperation of the
Ministry of Education of the Russian Federation and the Indian public school «Mount Abu».

SIpkuM coObITHEM SIBJISIETCSl CO3[JaHMe W pa3BUTHE Ha 0as3e AeNuicKoW IKojbl Poccuii-
CKO-MH/IMACKOTO KYJIbTypHO-00pa3zoBatesbHOro rentpa Maxarmel ['anau u JIbBa Tosncroro. upek-
Top aenuiickor 1mkossl Cynuta TanBap: «Co3gaHue 3TOro LeHTpa U COBMECTHOE M3YUYEHUE HpaB-
CTBEHHOTo Hacjequsi BeJkux Mbicautesed JIbBa Tosncroro m Maxatmel [aHau cTaHeT oTIMYHOM
BO3MOKHOCTBIO [JISI HAIIMX YUYEHUKOB».

A striking event is the creation and development of the Mahatma Gandhi and Leo Tolstoy
Russian-Indian Cultural and Educational Center on the basis of the Delhi school. Director of the Delhi
School Sunita Tanwar said: «The creation of this center and the joint study of the moral heritage of the
great thinkers Leo Tolstoy and Mahatma Gandhi will be an excellent opportunity for our students».

Pyccknit si3bIk

C KupwLIMILIBL HAYaB POAHOE CIIOBO,

N n3yuus ero or A no 4,

Her syumiero, yem si3plka pogHOrO,
[Toka 3ByunT pogumas 3emJis.

Ona 3Byunt Ecenunna cruxamu,

3nech MasikOBCKU, CJIOBOM PEKET 3BYK,
JlroOumeiii [TymkuH exeIHeBHO C HaMH,
N der, u TioTues, ¢ HUMM HET PasIIyK!
A CKOJIBKO B [TPO3€ PYCCKOTO 3ByYaHbsl,
Toncroii u I'orosns, [lonoxos, apy3bs,
Benyt Hac, c/i0BOM K pajiocTy CO3HaHbS,
Yro pycckue oHU Bce, Kak U 5!
bnaronapio Medoaus, Kupuina

3a OyKBBI, 3ByKH, OJIAar03By4YHOCTH CJIOB,
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Y0 K A3BIKYy HAM PYCCKOMY ITPUBUIINA
OrpomMHy10, OecKpaitHIOI JTIOOOBB!
AHHa Axmamosa

Pycckuii a3vik Hyscen 6 HHOuu Ha ecex cmynensx 00pa3oeanus

CotpynauuectBo Poccun u MHmum B o6nactu oOpa3zoBaHus Havasiock eiie B 50-e rogbl XX
BEKa — UMEHHO TOr/1a NiepBble MHAUCKHE CTyAeHTHI puexaiu Ha yueOy B CCCP. [IpumepHo B TO ke
BpeMs B IHIMM NOSIBUIICS MHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY — €TI0 CTaJI M3y4aTh B BHICIIMX YUeOHbBIX 3aBe-
nenusix. Ceituac pycCKHil Tak:Ke MPENoJaloT B IIKOIAX 110 Bcer crpaHe. B MIHauu oTkpbIThl sTH Poc-
CHUICKHX LIEHTPOB HayKH U KylbTyphl — B Hbio-lenu, Kanbkyrre, Mymban, TpuBanapyme u YeHHau.
Kypcel Tam BeztyT pycckue nmpenogaBaTesy Mo pOCCUICKUM roCyJapCTBEHHBIM MTPOrpamMmaM H y4aeo-
HUKaM. CTpeMUTEIbHOE Pa3BUTHE SKOHOMHUECKHX, KYJIbTYPHBIX CBSI3€H U TypU3Ma MEXAY CTPAaHAMHU
POXAaeT NOTpeGHOCTh B CHEIMATNCTAX, BIAJCIONIMX PYCCKUM SI3IKOM Ha BHICOKOM YpPOBHE.

Russian is needed in India at all levels of education

Cooperation between Russia and India in the field of education began back in the 50s of the
XX century — it was then that the first Indian students came to study in the USSR. At about the
same time, interest in the Russian language appeared in India — it began to be studied in higher
educational institutions. Now Russian is also taught in schools all over the country. Five Russian
centers of science and culture have been opened in India — in New Delhi, Calcutta, Mumbiai,
Trivandrum and Chennai. Russian teachers give courses there according to Russian state programs
and textbooks. The rapid development of economic, cultural and tourism ties between the countries
creates a need for specialists who speak Russian at a high level.

B unnmiickom ynuepcurere umenn Casutputan [Ixyse (ITyna), pacronoxkeHHOM HEMOJAIEKy
ot Mymb0au, kadenpa pycckoro sizbika OblTa OTKpbITa B 1964 romy — B Tieproj paciiBeTa COBET-
CKO-MH/AMICKON ApYXxObl. HO 1 cerogHsi MHAMACKYE CTYIEHTHI U3y4YaloT PYCCKHUM SI3bIK U MO-ApYKe-
CKM OTHOCATCS K Poccuu.

The Department of Russian Language was opened at the Savitribai Phule Indian University
(Pune), located near Mumbai, in 1964 — during the best days of Soviet-Indian friendship. But even
today, Indian students are learning Russian and are friendly to Russia.

B 2014 rony nosBunace Accouuauusi By3oB Poccum u MHaum, kotopasi BKJIIOYaeT
Ha HacTosIMUA MOMEHT 45 By30B. C pOCCHIICKON CTOpOHBI ee paboTy koopauHupyeT ToMmckuii
rOCyJIlapCTBEHHBI yHUBepcuteT. B accormanuio BxoasT IaqbHEBOCTOUHBIN (heepasibHbI YHU-
BepcuTeT, MOCKOBCKHMI (PU3MKO-TEXHUUECKHI WHCTUTYT, YHuBepcuteT JloOGaueckoro, HUTY
«MUCuC» (PoccuiicKuil TEXHUYECKMI YHMBEpcUTET), TOMCKHI1 NMOJUTEXHUYECKUN YHUBEPCHU-
TeT, Bhicias mikosa SKOHOMMKM, HalMoHanbHBI HCCIeAOBATENbCKUI SIEPHBI YHUBEPCUTET
MUOU (MocCKOBCKUI HMHXEHEPHO-(PU3NIECKUN MHCTUTYT), HOBOCMOMPCKUI TroCyaapCTBEHHBIH
yHuBepcuteT, Camapckuii yauBepcuteT, (Cankt-IlerepOypr) — HarmoHaibHBIN UCCIe10BaTEIbCK U
yHnuBepcuteT, CaHkT-IleTepOyprckuil OMMTEXHUUECKUI YHUBEPCHUTET, YpalbCKUil (peepanbHbli
YHUBEPCUTET U JIpyrue By3bl. Cpean UHIUICKUX YHUBEPCUTETOB-YYaCTHUKOB — JIeJIMICKUI YHUBEP-
curet, IHAUKCKUI TEXHOJIOTMYECKUI MHCTUTYT Bapanacu, IHAWNACKUI TEXHOJIOTMYECKUII UHCTUTYT
Bombes, HaAnICKUI CTATUCTUYECKUN UHCTUTYT U JpyTHe.

In 2014, the Association of Universities of Russia and India appeared, which currently
includes 45 universities. On the Russian side, its work is coordinated by Tomsk State University.
The association includes Far Eastern Federal University, Moscow Institute of Physics and
Technology, Lobachevsky University, The National University of Science and Technology (MISiS),
Tomsk Polytechnic University, the National Research University Higher School of Economics,
National Research Nuclear University MEPhI (Moscow Engineering Physics Institute), Novosibirsk
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State University, Samara University, Information Technologies, Mechanics and Optics University
(Saint Petersburg), St. Petersburg Polytechnic University, The Ural Federal university and other
universities. Among the Indian participating universities are Delhi University, Varanasi Indian
Institute of Technology, Indian Institute of Technology of Bombay, Indian Statistical Institute and
others.

[To naHHBIM UCTOYHMKA, Cpeau HHAUICKHX CTYAeHTOB B Poccuu momy/isipHbl MeJUINH-
CKHe CleluaJbHOCTH. Takke BOCTpeOOBAHBl SKOHOMHUYECKHE U MHKEHEPHO-TEXHUYECKHUE TPO-
um.

EsxeromgHo npaButenbcTBO Poccuu npeocTaBisieT MHAUACKUM TpaxjaHaM 0Opa3oBaTeibHbIe
kBoThl. Ha 2023/2024 y4e6nniii ron BeigeneHo 200 ctunenauii. CeromgHst B Poccuu yuurtest okono
30 000 uHoMiLEB.

According to the source, medical specialties are popular among Indian students in Russia.
Economic and engineering profiles are also in demand. Every year, the Russian government
provides educational quotas to Indian citizens. 200 scholarships have been allocated for the
2023/2024 academic year. There are about 30,000 Indians studying in Russia today.
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2. MeTouuecKkne peKoMeHanum 2.
Metho-dical recommendations

Mertonuka BKJIIOUEHHST 00YYaIoIIerocs o 3TO KHUTe PYCCKOMY SI3bIKY CTaBHUT 3a7avy 4epes
MIpeJCTaBJIEHNE KITIOUEBbIX XapaKTEPUCTUK PYCCKOTO SI3bIKA BBIBECTH HA IIIMPOKOE MPOCTPAHCTBO PYC-
CKOTO sI3bIKa. DTUM OOBSICHSIETCSI HOBBIH kKaHp YUeOHUKA — «y4eOHHUK C KYJIbTYPOJIOTMYECKUM TIPH-
JIO)KEHHEM», TO €CTh OIopa MPAKTUKU OCBOSHUSI PYCCKOTO SI3bIKA HA OOJBINON KYJIbTYpPOJOTHUYECKHUit
OJIOK, BKJIIOUAIONIMIA reorpauieckoe W aIMMHHUCTPATUBHOE MpejacTaBienue Poccun, mureparypy,
’KUBOIUCh ¥ MY3BIKY U3 I'TyOMHBI UICTOPUU. YUEOHUK COEIMHSIET 00yYeHHEe PYCCKOMY SI3bIKY C MHTEH-
CHBHOW MTO3HABATEIbHOCTBIO O PYCCKOM KYJIbTYpE.

[pakTrueckasi CTOpoHa M3y4eHHsI PYCCKOT'O SI3bIKa COOTBETCTBYET OA30BbIM JIMHT BUCTUYECKUM
HayKaMm: (poHeTrke 1 opo3nUn, MOP(OIOrUH U YACTUIHO Opporpau, CHHTAaKCUCY, ITyHKTYal|H.
Kynbryponornueckuii 610k 3HAKOMUT TaKKe C PyCCKOM JIeKCUKorpaduei, TO eCTh TUTIaMU CJIOBapeit
Y KpaTKO COBETYET, KaK MMHU TOJIb30BaThCSI.

B paznene «BBomHO-(hoHETHUECKMI Kypc» aBTOpP KHUTH CPaBHMJIA U OOBSCHWIIA BapUAHTHI
MIPE/ICTaBJICHUsI 3BYKOB PYCCKOTO SI3bIKA JIATUHUIIEH. 3/1eCh HY)KHO 0OpaTUTh BHUMaHKE Ha PEKOMEH-
AyeMylo aBTOPOM JIATHHUILY JUIsl pycckoro asipaputa. OHa Haubosnee 4€Tko nudpepeHIpyeT 3BYKH,
TPyAHO BOCIpUHMMaeMble nHocTpanuamu — E,E,9.10,11,3 u V1. TlyraHuna B IpUMeHEeHUNTHHTBH-
CTaMM 3HAKOB JIATUHULBI — J 1 Y — MOXET MelaTh U 3allOMUHAHUIO coB. OJHUM CJIOBOM Ipej-
CTaBJIeHHE (POHETUKM PYCCKOTO SI3bIKA CTaBUT L€Jb 1O MUHMMYyMa CHU3UTh MHOCTPAHHBIA aKLEHT
IIpU MPOU3HOILIEHUN PYCCKMX CJIOB M (ppa3. [jist 3TOro naioTcsi CKOPOroBOPKM, IpaBWla YTEHUs,
a B KOHLIE KHUTM—TIOCJIOBUIIBI, TO €CTh TBEPIO YCBOEHHBIE (ppa3bl. OTHOCUTENBHO OpO3ITUH, aBTOP
bornee cTpeMHTCs] HAyYUTh (POKYCHPOBATh CJIOBO JIMOO MPOCTABJICHHBIM yIapeHueM, MO0 HaijieH-
HBIM B cJIOBape. A 1ociie JOCTaTOYHOW NMPAaKTUKU YIApEeHUE B PYCCKUX CJIOBaX yXke ONpeAessercs
TI0 «4yBCTBY fI3bIKa», TO €CTb UJET HE OT NpaBui. Y mogiaércs cMHepreTH4eckoMy MpuémMy, To eCThb
«CaMOIIOCTaHOBKE» .

Mopdornorust gaércst Kpatko, 0a30B0. ABTOP KHUT'H CTapaeTcsi MUHUMAJIBLHO 3arpykaTh 00y-
YAIOIIUXCS MTPAaBWJIAMUM OOJIbIIIE MBICIUTH 10 aHAJIOTUM OT TUMMYHBIX npuMepos. [ocne Takoro,
MOHO CKa3aTh, «MaTPUYHOIO MPEJCTaBJIEHUs] PYCCKOM IPaMMATHKW», UAET NEPEXo] K KOPOTKUM
TekcTaM. Wl eciii TeKCThI KyJIbTYPOJIOTMUYECKON TEMATUKU COITPOBOKIAIOTCS NEPEBOJIOM (3AECh TOXKE
MIpUMEHSIETCS COueTaHue MepeBoa (pparMeHTa TeKCTa U 1ojiada CJIoB JJIs CaMOCTOSITENIBHOTO (pop-
MHUPOBaHHS TIEpeBOa Ha PYCCKUI S3BIK), TO 00yYalolfe KOPOTKHUE TeMaTHIeCKhe TEeKCTHI Mpe/ia-
raiorcs Jyisl IOHUMaHMs Yepe3 MPUMEHEHUE CJIOB IS MepeBoa. DTU TEKCThl YTBEPKIAIOT OCHOB-
Hble TEMaTUYECKHE IJIACTHI JIJ151 TIOBCEIHEBHOTO pasroBopa. VIX jydiie 3ay4nBaTh HAU3yCTh. A IOTOM
MOBTOPATH MPEJIOKEHUS B JPYroM MOPsIIKE, U3MEHss [1J1s1 BO3MOXKHOM IPOEKTUPYEMOU CUTYalUHU.
CrnoBa K KOPOTKMM TEMAaTUYECKUM TEKCTaM JaloTcsl B ucxonHou opme. Tlosaromy uzyyaroiue pyc-
CKUH S13bIK MOTYT CpPaBHMBATbh 3TU MCXOAHbIE (POPMBI U3 CHMCKA CJIOB K TEKCTY C IPaMMAaTHYECKU
M3MEHEHHBIMU CJIOBAaMM B TEKCTaX, U COMPOBOXKIATh 3TO CPABHEHME NIPaBUJIaMU U3 [ J1aBbl 110 OCHO-
BaM I'paMMaTHKHU.

PasroBopHbie (hpasbl TOKE MpeAsIaraoTcs o KOMMYHUKATUBHBIM CUTYyarusiM. VX, 6e3ycioBHO,
JydIlie 3ay4uBaTh Hau3ycThb. Il yCUIeHHs MaMsTH, YTOObI OHA He Oblja MPOCTO MEXaHUYECKOM,
B MOCTPOEHUM (ppa3 HYKHO yCMATpPUBATh MPEACTABICHHYIO I'paMMaTUKy. Kak MOXXHO MOHATBH, pyc-
CKasl rpaMMaTHKa Ja€Tcsl He OT TEOPETUUECKUX OCHOB, @ OT MPAKTUYECKOTO OIIbITA.

CrucTrKa, Kak BeTBb OOyUeHHUsI PyCCKOMY SI3bIKY, OTAEIBHO He mpecTaBieHa. [loromy uto
3TO yke OoJiee BRICOKMI YPOBEHb MPHOOPETEHUS JIMHTBUCTUECKOTO OMbITa. OHAKO, YTEHHUE KYJIb-
TYPOJIOTUYECKUX TEKCTOB MOXKET JaTh HEKOTOPBIN OIBIT.

W B 3akimioueHre aBTop Ja€T TPU COBETA 10 MHTEHCU(PUKALIMU AMATH IPU U3yUYEHUN PYCCKOTO

A3bIKa. ITO HEOXUIAHHOCTb, €ECTECTBEHHOCTDb U 6I)ICTpOTa. <<HGO)KI/IIIaHHOCT])>> npeanojaaracTt BCro-
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MUHATh YCBAaMBaeMbIi MaTepHUas B HEMOATOTOBJICHHOM CUTYallnU. «ECTeCTBEHHOCTh» JTOJKHA JIaBaTh
OTTEHOK CBOOOJIBI BOCIIPOM3BE/ICHUS, TO €CTh IPUMEHEHUE 0e3 HAMpsDKEeHN S, KaK B OOBIYHBIX YCIIO-
BUSIX Pa3roBOpa, MOJIb30BAHUS PYCCKUM SI3bIKOM. «BBICTpOTa» JO/IKHA TPEHUPOBATh Ha KaK MOYKHO
CKOpOE M3BJIEYeHUE U3 MAMSTH TOTO, YTO U3YUYEHO.

[Tpu cobmoneHn TUX TPEX IPABUIT YCIIeX KOMMYHHUKAITUHM Ha PYCCKOM SI3bIKe 0OecIieueH, ero
00BEM TOJILKO Oy/IeT 3aBUCETh OT KOJIMYECTBA YCBOSHHOM JICKCUKH.

OTnrure MEeTOMKY PYCCKOTO aBTOpa OT MEXTyHAPOIHBIX, Oojlee OPUTAaHCKUX METOMVK, Tpe-
TO/IaBaHMSI AHTJIUHCKOTO SI3bIKA B TOM, YTO TPEHUPOBKA SI3bIKA HE pa3MesibueHa Ha MHOTOUYKCIICHHbIS
yIpaKHEHHsI, KOTOPbIE UIYT OT MHUIIMATUBHI MperofiaBartesis. Pycckuii aBTop npeacTapisieT Oe301u-
O60o4HOe yrmoTpedIeHre PYCCKOro sI3bIKa rpaMMaTHYecKUM, (DOHETUYECKUMHU CXEMaMH, JIOTUIECKU
OpPraHM30BaHHBIMH, 4 U3YUAIOIIUN caM MOXET MPUIyMbIBaTh ceOe pas3ruHble yrpaxkHeHus. To ectb
MHMIIMATHBA YYaIlerocs He 3arpykeHa ypak HeHUSAMM YIuTeIs1, 0e3yCJIOBHO, YIPaKHEHUS PYCCK Uit
aBTOp Haét. U riaBHOE — peraercsl TpyaHeumas mpoojaemMa o0ydeHrst HEPOITHOMY SI3bIKY: COOTBET-
CTBUE CMBICJIOBBIX TOJIEH JIeKCHUeCKUX equHUIl. CTyIeHT MOXET CPaBHUTh OJIHOBAPUAHTHBIN Tepe-
BOJ CJIOBA B TIPUJIAaraeMoM K TEKCTY CJIOBape ¢ HAXOXKICHUEM B MepeBOjie TEKCTa HEJIMKOM—MOTYT
OBITb Pa3IMUUSL.
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2. Methodical recommendations

The method of including the student into learning Russian sets the task to bring it to the
wide space of the Russian language through the presentation of the key characteristics of the
Russian language. This explains the new genre of the textbook — «a textbook with a culturological
application», that is, the support of the practice of mastering the Russian language by a large
culturological block, including the geographical and administrative representation of Russia,
literature, painting and music from the depths of history. The textbook combines Russian language
teaching and intensive acquaintance with Russian culture.

The practical side of learning the Russian language corresponds to the basic linguistic sciences:
phonetics and orthoepy, morphology and partly spelling, syntax, punctuation. The culturological block
also introduces Russian lexicography, that is, the types of dictionaries and briefly advises how to use
them.

In the section «Introductory Course of Phonetics» the author compared variantsand explained
options for representing the sounds of the Russian language by sings of Latin transcription. Here
you need to pay attention to the Latin transcription recommended by the author. It is more exact
to differentiate sounds that are difficult for foreigners to pronounce — E.E,4,10,11,9 and 1. Confusion
in the use of Latin signs by linguists — J and Y — can interfere with the memorization of words.
In a word, the presentation of the phonetics of the Russian language sets the goal to reduce the foreign
accent tominimum when pronouncing Russian words and phrases. For this, tongue twisters, reading
rules are given, and at the end of the book, proverbs, that is, firmly constructed phrases. With regard
to orthoepy, the author teaches to focus the accent by loud oral pronunciation of a wordor consult the
dictionary. And after enough practice, the stress in Russian words is already determined by the «sense
of language», that is, it does not come from the rules. And it lends itself to a synergistic reception,
that is, «self-setting».

The morphology is given in a short, basic way. The author of the book tries to load the learners
with rules as little as possible, and think more by analogy from typical examples. After this, we
can say «matrix representation of Russian grammar», there is a transition to short texts. And if the
texts of culture studies are accompanied by translation (here, too, a combination of the translation
of a fragment of the text and the submission of words for independent translation into Russian is
used), short thematic texts are offered for understanding through application of words and phrases
to translate the text. These texts establish the main thematic layers for everyday conversation. It is
better to memorize them. And then repeat the sentences in a different order, changing for a possible
projected situation. Words for short thematic texts are given in their original form. Therefore, Russian
language learners can compare these original forms with those in the texts, and accompany this
comparison with the rules from the Chapter on the basics of grammar.

Colloquial phrases are also offered for communicative situations. They are certainly best
learned by heart. To strengthen memory, so that it is not just mechanical, in the construction
of phrases, one must see the presented grammar. As you can understand, Russian grammar is given
not from theoretical foundations, but from practical experience.

Stylistics, as a branch of teaching the Russian language, is not presented separately. Because this
is a higher level of acquiring linguistic experience. However, reading texts with cultural information
can provide some experience.

And in conclusion, the author gives three tips for intensifying memory when learning Russian.
This is surprise, naturalness and speed. «Unexpectedness (surprise) ” involves remembering the
assimilated material in an unprepared situation. «Naturalness» should give a tinge
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of freedom of reproduction, that is, application without tension, as in ordinary conditions
of conversation, using the Russian language. «Quickness (speed) ” should train for the quickest
possible retrieval from memory of what has been learned.

If these three rules are observed, the success of communication in Russian is ensured, its volume
will only depend on the amount of learned vocabulary.

The difference between the methodology of the Russian author and the international, more
British, methods of teaching English is that language training is not detailed into numerous exercises
that come from the teacher’s initiative. The Russian author presents the unmistakable use of the
Russian language by grammatical, phonetic schemes, logically organized, and the student himself
can come up with various exercises. That is, the student’s initiative is not loaded with the teacher’s
exercises, of course the Russian author gives the exercises. And most importantly, the most difficult
problem of teaching a foreign language is being solved: the correspondence of the semantic fields
of lexical units. The student can compare the single-variant translation of a word in the list attached
to the text with finding the same meanings rendered in the whole text in the translation — there may
be differences.
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3. Tunbl caoBapen pycCKOro AA3bIKa U KaK MMHU MOJb30BaTHCS.
3. Types of Russian dictionaries and how to use them

HUcropus pycckux cioBapeid Hadanach emé B XI Beke. Ho 310 ObUT yzies1 Maioro KoamyecTBa
rpaMOTHBIX Jiiogen Ha Pycu. B manpHeliem cioBapHOe J€JI0 pa3BUBAJIOCH MAPAJUIETbHO PYCCKOTO
SI3bIKY, Hayke U rpamoTHocTH. XVII cumTaercss mOBOPOTHBIM B COCTABJIEHMM cClloBapeil Ha Pycu.
[TotomMy 4TO B HayKy U KyJIbTYpy CTaJl aKTUBHO BXOAUTh UHOCTPAHHbIE S3BIKU.

«CnoBapp Akasemuu Poccuiickoii», coctosiBIIMi U3 6 TOMOB M BBIMYIIEHHbIH B 1789—
1794 rona, cunraeTcsi B pycCKOM (pUIIOJIOrMUECcKOi HayKe MepBhIM COOCTBEHHO aKaIeMHUECKIM CJIO-
BAPEM PYCCKOTO S3BIKA.

B nacrosiee Bpems B Poccum BeiltyckaeTcsi MHOTO TUIIOB cjioBapei. OHM COOTBETCTBYIOT BET-
BSIM HayKH O SI3BIKE.

B TonkoBbIX c0oBapsXCoAepKaTcsi OCHOBHbBIE CBEJIEHUSI O IPaMMAaTUYEeCKON XapaKTEPUCTUKE
CJIOBa, 3HAYEHWHU CJIOBA, MPABUJIBHOM YNOTPEOJIEHUH B TEKCTE; B HEKOTOPBIX TOJKOBBIX CJIOBApSIX
JeNaeTcs akIeHT Ha CIOBOOOPa30BaHueE.

CrnoBapy CMHOHMMOBIIPUBOAAT MPUMEPH! IO Pa3IMYEHUI0 OTTEHKOB cMbIcia. borarcTBosmo-
O0r0 s13bIKA OLIEHUBAETCS 110 CHHOHUMAM.

CnoBapy aHTOHMMOBJAIOT CJIOBA IPOTUBOMOJIOKHOTO 3HAUEHHS. DTHU CIIOBAPU BBHIMOJIHSIOT
Kak Obl OaJTaHCMPOBaHUE JIByX Ha4Yasl B SI3bIKE — MOJIOKUTEBHOTO U OTPHUIIATEILHOTO.

CrnoBapu (ppa3eosorn3mMoB MOMOTAIOT MOHSTh YCTOMUUBBIE (ppa3bl, Il 3HAUEHUE OXBAThIBAET
HE OJIHO CJIOBO, a HecKolbko. Ha nipyroil si3bIk ycToiumBble (ppasbl EPEBOIATCS Yepe3 3HauUCHHE
rpynmsl cioB. TUMMYHBINA PUMEP — 3TO MOCIOBUIIBL. ECTh 1 0cOoObIe CI0Bapy MOCTIOBUIL PYCCKOTO
s3pika. [loTomy 4TO Aaxe He Bce pycCKUe MOTYT MOHSATh 3HaUeHUe (Ppa3eosioru3MOB.

TepMUHOIOrMUECKMECTIOBApY TIOMOTal0T IMOHSATh IMPO(ECCUOHANIBHbIE CI0BA M TEPMMHBI
Y3 ONpPeJesIEHHON OTPacy 3HAHUSI.

YacToTHbIE CTIOBapH MOMOTAIOT OMPEAETUTh HanboJee YacTo yrnoTpedisieMble CIoBa.

CrnoBapy HEONOTM3MOB OOBSICHSIIOT TMOSIBJISIONIMECS HOBBIE CIIOBAa B PYCCKOM si3bike. Heoro-
T'U3MbI MOTYT MOSIBJIATHCS HA MaTepuase

PYCCKOTO SI3bIKa M BXOIUTb U3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PYCCKMI f3BIK. [I/1s1 TAKMX HEOIOru3-
MOB U3 JIpYTUX SI3BIKOB CYIIECTBYIOT TaKKe CJIOBAPU 3aMMCTBOBaHMNA. ECTh elI€ cioBapy MHOCTpaH-
HBIX CJIOB, TO €CTb 3TO T€ CJIOBA, KOTOPbIE (DYHKLIIMOHUPYIOT B PYCCKOM SI3bIKE, HO OHU 4yBCTBYIOTCSI
«MHOCTPAHHBIMI> .

STUMOJIOTUYECKHE CIIOBAPU OOBSCHSIOT UCTOPHIO (POPMHUPOBaHMSI 3HAYEHMIA c1ioB. VIHOT 12 OHa
B IIPOLIECCE UCTOPUU MeHseTcs. Kak cydmioch co CJIOBOM «KPacHBIN», TENepb OHO UMEET JBa pas-
JENEHHBIX 3HAYCHUSI: «KPACHBIN TI0 IBETY» U«IPa3AHUYHbII», HATPUMEDP, KPACHBIE JHU KaJICHAAPS.
A B IpEBHOCTH CJIOBO «KPACHBIN» O3HAYAJIO «KPACHBBIN».

JJ1s1 M3yvalomyx pycCKUi SA3bIK BaXKHO 3HATH O CJIOBAPSIX OMOHMMOB. OMOHMMBI — 3TO CJIOBA,
MOXOKHKE N0 HanMcaHuio (omorpadsl) win npousHoiieHuo (oModonsl). CiaoBapu nomoryT naudde-
PEHLIMPOBATh TaKHUE MOXOXKHKE cIoBa. MeHee MOXOXKHUE CI0Ba, KOTOPBIE TOXKE MOTYT YCJIOKHUTb UX
i epeHmanyio B ynorpedieHuu, — NapoHUMBL. [[J1s1 TAKMX CJIOB €CTh CJIOBApH MapOHHMOB.

KT0 13 n3yyaommx pycckui I3bIK 3aX04€eT 3aHUMAaThCS PyCCKOM JINTepaTypou, TO OHU JOJIKHBI
3HaTh, YTO B Poccru cocTaBiieHsl CI0Bapy pyCCKHX MUcaTeNieid, OOJbIIMHCTBA.

Jlureparypusiil 1361k eauH. Ho Poccus 3aHrMaeT GoIbliyio TEppUTOpUIO, U B PETHOHAX MOTYT
OBITH CJIOBA, XapaKTepPHbIE TOJIBKO JIJIS1 STOTO pPeruoHa. B pereHny 3Toi npoodiemMbl MOMOTYT JIua-
JIEKTHBIE CJIOBapH. [{naqeKT—aTo BapuaHT PYCCKOTO SI3bIKA C HEKOTOPHIMU OCOOSHHOCTSIMHU B TPaM-
MAaTUKe, JIEKCUKE U (DOHETUKE /17151 IAHHOTO PETHOHA.

Wrak, aBTOp nepeuncisier cioBapu, KOTOpble BCEra MOMOTYT OTJMYHO 3HAaTh PYCCKUM SI3bIK

T0CJIe XOPOIIIEro YCBOSHUsI MaTepPUaIaHACTOSAIIETO YUeOHHKA.
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TOJIKOBBIN CIOBAaph PYCCKOTO SI3bIKA

CnoBapb CHHOHMUMOB

CnoBapb aHTOHUMOB

CrnoBapsb (ppa3eosoru3moB

CrnoBaphb MOCJIOBHII

TepMuHOIOrMYECKUII c10Baphb (110 OTpacId HAyKU—MEIUIUHCKUNA, TEXHUYECKUI U T.1.)

YacToTHBIN ClI0Baph

CnoBapb HEOJIOTU3MOB

CrnoBaphp ycTapeBIIUX CJIOB

CrnoBaphb COKpalieHui

CnoBooOpa3oBaTeIbHbIN CIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKA (IMTOMOXKET CTPOUTh PYCCKHE CJIOBA OT TeX,
KOTOpbIE BbI 3HAETE — BAIll CIOBAPHBIN 3aMac YBEJIMUUTCS BO MHOTO pas)

CrnoBaph TPYIHOCTEN PYCCKOTO SI3bIKA

CrnoBapb 3aMMCTBOBAHUH (€CTh CIOBAPY 3aMMCTBOBAHUI U U3 IPYTHX SI3BIKOB)

CrnoBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB

CnoBapb OMOHUMOB

CnoBapb MapoHUMOB

Opdosnmyeckuii caoBapb

JlManeKTHbIN cJI0Baphb (€CTh JUAJIEKTHBIE CJIOBAPH 110 PETHOHAM)

Cnosapsp A. C. [lymkuHa (M Ipyrux pyccKux nmucaresen)

Ecmb maksice 60avutoe KOAUMECMBE0 KPAMKUX CA08aAPeli BbIUENEPEUUCACHHOU MeMAMUKY ONsl
WUKONHUKO8.

3. Types of Russian dictionaries and how to use them

The history of Russian dictionaries began in the XIth century. But this was the lot of a small
number of literate people in Russia. Thenfuture, vocabulary developedparallel to the Russian
language, science and literacy. The XVIIth is considered a turning point incompiling dictionaries
in Russia. Because foreign languageswere actively included into science and culture.

«The Dictionary of the Russian Academy», which consisted of 6 volumes and was published
in 1789—1794, is considered to be the first proper academic dictionary of the Russian language
in Russian philological science.

Nowadays many types of dictionaries are issued in Russia. They correspond to the branches
of the science of language.

Explanatory dictionaries contain basic information about the grammatical characteristics of the
word, the meaning of the word, the correct use in the text; in some explanatory dictionaries, emphasis
is placed on word formation.

Dictionaries of synonyms provide examples for distinguishing shades of meaning. The wealth
of any language is assessed by synonyms.

Dictionaries of antonyms give words with opposite meanings. These dictionaries perform
balancing of two poles in the language — the positive and the negative.

Dictionaries of phraseological units help to understand stable phrases, where the meaning
encompasses not one word, but several. Fixed phrases are translated into another language through
the meaning of a group of words. A typical example is proverbs. There are also special dictionaries
of Russian proverbs. Because not even all Russians can understand the meaning of phraseological
units.

Terminological dictionaries help to understand professional words and terms from a specific
field of knowledge.

Frequency dictionaries help to identify the most frequently used words.
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Dictionaries of neologisms explain the emerging new words in the Russian language.
Neologisms can appear on the material of the Russian language and enter from foreign languagesinto
the Russian language. For such neologisms from other languages, there are also loan dictionaries.
There are also dictionaries of foreign words, that is, these are the words that function in the Russian
language, but Russians feel them as“foreign».

Etymological dictionaries explain the history of the formation of word meanings. Sometimes it
changes in the course of history. As happened with the word «red», now it has two separate meanings:
«red in color» and «holiday», for example, the red days of the calendar. And in ancient times, the
word «red» meant «beautiful».

It is important for learners of the Russian language to know about dictionaries of homonyms.
Homonyms are words that are similar in spelling (homographs) or pronunciation (homophones).
Dictionaries will help differentiate such similar words. Less similar words, which can also complicate
their differentiation in use, are paronyms. For such words, there are dictionaries of paronyms.

Any student of the Russian language who wants to study Russian literature should know that
in Russia dictionaries of Russian writers, the majority, have been compiled.

The official literary language is one. But Russia occupies a large territory, and in the regions
there may be words that are characteristic only of this region. Dialect dictionaries will help in solving
this problem. A dialect is a variant of the Russian language with some peculiarities in grammar,
vocabulary and phonetics for a given region.

So, the author lists dictionaries that will always help you to know the Russian language perfectly
after a good mastering of the material of this textbook.

Explanatory dictionary of the Russian language

Dictionary of synonyms

Dictionary of antonyms

Dictionary of phraseological units

Dictionary of proverbs

Terminological dictionary (in the field of science — medical, technical, etc.)

Frequency dictionary

Dictionary of neologisms

Dictionary of loan words

Dictionary of obsolete words

Dictionary of abbreviations

Word-formation dictionary of the Russian language (it will help to build Russian words from
those that you know, your vocabulary will increase many times)

Dictionary of difficulties of the Russian language

Dictionary of foreign words in the Russian language

Dictionary of homonyms

Dictionary of paronyms

Pronouncing dictionary

Dialect dictionary

Dictionary of A.S. Pushkin (and other Russian writers)

There are also many short dictionaries of the types presented above for school learners.
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IJIABA 1 «Bxo:k/1eH1e B PyCCKHN A3BIK»
CHAPTER 1. «Entering the Russian language»

1.1. BBoano-cgoHeTnuecknii Kypc (ajadaBut, rpynmnbl
OYKB U 3BYKOB, CJIOTH Ha pa3/inueHne 3BYKOB; IpaBujia
yrenus; 00 opdo3mun, ckoporopopkn). 1.1. Introductory
course of phonetics (alphabet, groups of letters and
sounds, syllables to practice distinguishing sounds;
reading rules; about orthoepy, tongue twisters)

PYCCKUM AJIPABUT RUSSIAN ALPHABET Taéauua 1
ABBT IEE K

a03BYI3 1 e € KD

BUUKJIMHO

39 H M KpPaTKoe Ka 3Jb 3M 3H 0

NPCTY®XII

m 3p 3¢ T3 y 3P xa

YOI LD bl b

Yye 1A ma TBEPAbIN 3HAK bl MATKUI 3HAK

104

10 5

3naku 'b u b He npousHocsrTesi. Ho BJMAIOT HA CMBICJT CJI0BA.

The signs 'b and b are not pronounced. But they influence the meaning of the word.

Pycckuit anrgpasum c pekomendyemoii mpanckpunuueit ramunuyeii (Tao.2)
Russian alphabet with recommended transcription in Latin (Tab.2)
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ByKBbI Coorpercreyiomme | Bykebi CoorsercrByomme
pyccKoro bykesl (COracHbIe | PYyCCKOTo Oykesbl (CornacHbsie
andapura C NPH3IBYKOM JIfA anpasura C MPH3BYKOM [I/IS1
Russian al- anpasuTHOrO Russian al- anaeuTHoro
phabet let- urenus) naruHuuei | phabet let- UTEHHA) NATHHHIIE
ters Corresponding let- ters Corresponding let-
ters in Latin (with ters in Latin (with
sounds for conso- sounds for conso-
nants in alphabetical nants in alphabetical
reading) reading )i
A,a | A(a) Pp | R (er)
b,0 | B (be) C,c | S (es)
BB | V(ve) Tt | T (te)
Ir | G(ge) Yy | U(u)
A.n | D (de) D,p | F (ef)
E,e | JE (je) X,x | KH (kha)
E,é | JO (jo) 1,1y | TS (tse)
K,k | ZH (zhe) Y,u | CH (che)
3,3 | Z(ze) L, | SH (sha)
Uu | I(i) 11,y | SHCH (shcha)
Wi | J(@) b
TBEP/BIH 3HAK
(He MPOU3IHOCHTCA)
hard sign
(not pronounced)
K.k | K (ka) bLbt | Y (y)
JI,n | L(el) b
MACKHHA JHaK
(He NMPOU3IHOCHTCH)
soft sign
(not pronounced)
M,M | M (em) 9,5 | E (e)'
H,H | N (en) HO,i0 | JU (ju)
0,0 | O (0) fa | JA (ja)

1Camas TouHan nepegaua pyccKOTO IIACHOTD «3» MEPBbLIM 3BYKDM aHITHIACKOTO

audronra [ €a |

The most exact pronunciation of the Russian vowel «3» corresponds to the first element
of the English diphthong [€a].

Tabiuua 2
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IL,Ln | P(pe)

Mind! The consonants are given with an attached vowel only for alphabetic reading. Brnumariue!
VY coenacnvix oan enacnwiii npuzsyx argpasummuozo umenus. Example Ipumep K (ka)

NHOI'TA B CPABHEHIU 3BYKOB PYCCKOI'O 43bIKA C OIIOPOU HA AHIJINU-
CKUE CJIOBA JAETCS TAKOU BAPUAHT. Ta6iuua 3.

SOMETIMES, IN COMPARING THE SOUNDS OF THE RUSSIAN LANGUAGE WITH
THE SUPPORT OF ENGLISH WORDS, SUCH AN OPTION IS GIVEN. Table 3.

A. a asin fa- K,k k as in XX h as in loch
a ther class
b,0 basinbut |JL.n |[lasin Ly | tsasinits
love
B,B v asinvan | MM | masin Y,y ch as in
mother chess
Er g as in get HH |nasin [II,1z | sh as in fish
name
18 dasindress | O,0 |[oasin 1,1y | shsh as in
bottle fresh chat
E,e ye as in ILn |pasinpa-|b « hard sign»
yesterdaqy per
E,é yo asin P,p r asiner- | bLLer | ias in bill
yonder ror
KK zh as in B S as in b «soft sign »
measure smile
3,3 Z as in zoo Ll tasinten | 3,9 e as in bed
W,u ee as in Yy uasin HO,;0 | yuasin Yu-
meet cool goslavia
W.ii yasinboy |®,p |fasin S |yaasin
farm yard
Tab6muma 3

[TosToMy aBTOp HACTOSIIIErO YYeOHMKA HACTOMYMBO OTCHUIAET K PEKOMEH/IyeMOW TPAaHCKPHII-
1M, PUBEAEHHON aBTOpoM mepBol (Tab.2). OHa mydie s qudpepeHmamm pyccKuX 3ByKOB
IIPY MX YCBOEHUHU.

Therefore, the author of this textbook insists on the first recommended transcription given
by the author (Tab.2). It is better for differentiating Russian sounds during their assimilation.

I'nacubie Vowels
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B pycckoM s3bIke 6 TJIACHBIX ¢ OJJHHM 3BYKOM:

a[al,o [o], y [y], u [u], b1 [B1],5 [3]".

There are 6 vowels in Russian with one sound:

a[a], oo [o], y [yl [m], b1 [e1]5 []. )

I'macubie 6yKkBBI, KOTOpBIe 0O03HavaloT J1Ba 3Byka: A [ii’a], E [i1» o], 1o [i’y], E [it’3].
Vowels with two sounds:

A [iva], E [i» o], v [@’y], E [it’3].

Coraacunsle 3Bykun Consonants

paired —mapHble

b BT I 3 X voiced 3BoHKHE

IT® K T C LI voiceless rityxue

not paired — HenmapHble

JIM H P U voiced 3BoHKHe

X I Y I voiceless riyxue

Ipuveuanne: 1 ycIoBHO YIOMAHYTA CPEIH COTIACHBIX.
Note: I1 is conventionally mentioned among the consonants.

Bcerna TBépabie corsiacable Always hard consonants
2K, I, 1
Bcerna msarkme coraacHbie Always soft consonants

q’ H—la
Conopnsle Sonorous J, M, H, .

B pycckom andgasure 33 OykBbI, TBEpIBIA b 1 Msrkuil b 3HakM He YnTaIOTCS,
a BJIMAIOT Ha IPOM3HOILIEHUE COITIACHBIX.

The Russian alphabet has 33 letters, the hard sign b and the soft sign b are
not pronounced but influence on pronunciation of consonants.
Hpou3snowenue coenacnvix Pronunciation of consonats

Coraacuble TBépabie Consonants are ronounced as hard (nepep before A, O, V, bl,
3 rmacupiMu vowels) n markue as soft (mepex before U, E, E, 10, S rmacasiMu vowels) Ta6-
Juna 4

! Pycckas Tpanckpumimst Russian transcription.
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Teépasie Hard Msirkue Soft
OVK 1] o' ber
BaUl B B' BHCOK
rol r r UL
J0M i a JleHb
3a 3 3' IEMIIA
Kopa K K' KHT
J10M a a JMca
MaK M M’ Mepa
HOC H H' HEC
napk n n' MUp
pyonk p p' pHC
COM C c' CEHD
TOH T T TEHL
thoH (i1] ; theH
Xanea X X’ XHMHA

Tabimua 4

IIpumeuaHnue: 3HaK ‘ BBEpXY Y COIIACHOW 0003HAUYaeT €€ MATKOCTb.

Note: The «sign at the top of the consonant indicates its softness.

IIpumeuanue 0 pyccKoil TPAHCKPHUIIIINH:

Note about Russian transcription:

1. BykBa M — 3aHMMaeT MpOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHME MEXAy COIIACHBIMM M IJIACHBIMH,
M03TOMY CUMBOJIMUECKH JIyYllle BHIOPATh 3HAK []] U3 TPaHCKPUOALMOHHBIX 3HAKOB JIATUHCKOM TPaH-
CKPUIILIH, ¥ COOTBETCTBEHHO TaK IepejiaTh YeThIpe PyccKue racHsle ¢ aByms 3BykamuE [je], E [jol,
0 [jul o [jal.

1. The letter 1 occupies an intermediate position between consonants and vowels, therefore it is
symbolically better to choose the [j] sign from the transcriptional signs of the Latin transcription, and,
accordingly, to convey four Russian vowels with two sounds like that E [je], El jol, YO [ju], 4 [ja].

2. Torga pna bl ocraéres 3Hak [y], a s U — [i], a paznuuue 3TMX IIACHBIX C TPYAOM YCBau-
BAIOTCsI HOCUTENISIMU JIPYTOTO SI3bIKA, BEPHEE BOHUKAET TPYIHOCTh C MX MPOU3HOILIEHUEM, OCOOEHHO
B KOHIIE CJIOB.

2. Then for bl there remains the sign [y], and for 1 — [i], and the difference between these vowels
is difficult for native speakers of another language, or rather there is a difficulty withpronunciation,
especially at the end of words.

3. TpaHckpuOalMOHHbIE JIATUHCKUE 3HAKM OIPaHMYEHbI B TNiepeaye pa3sHUIbl JBYX PYCCKUX
racHeiX E u 3. O6a nepepaiotcst 3HakoM [e], stydrie Obl ObUIO UCHONB30BATh IS D MEPBbIi 3HAK
Y3 aHIJIMICKOro TudroHra [€9], Torna sicHo pasnuuue Mexay E u D, BTOpol r1acHbIil mupe.

3. Latin transcription signs are limited in conveying the difference between two Russian vowels
E and 2. Both are conveyed by the [e] sign, it would be better to use the first sign from the English
diphthong [ea] for 3, then the difference between E and 3 is clear, the second vowel is wider.

IIpumeuanue: naxe B JIATUHCKOW TPAHCIUTEPALIMU PYCCKUMM TOXE BCTPEUYAIOTCS] BAPUAHTHI;
TPAHCKPHIILMS, B OCHOBHOM, HYKHA JJIs1 HAIIMUCAHUST PYCCKUX UMEH, (paMUJIMIA U reorpadpuyeckux
Ha3BaHUI, HO HE JUIs 3aIOMUHAHUS PYCCKUX CJIOB.

Note: even in Latin transliteration, Russians also have variants; transcription is mainly needed
for spelling Russian names, surnames and geographical names, but not for memorizing Russian words.

Pycckas tpanckpunus///////////3apyoexnas Tpanckpuniusa Tadauna 5
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E. A. TunsikoBa. «Y4eOHUK PYCCKOTO SI3bIKA JIJIsI MHIMUIIEB Yepe3 MOCPEICTBO AHIJIUHCKOTO SI3bIKa»

Russian transcription ///////////////Foreign transcription Table 5

rocrt COB MB/l P® Byken! LG BGN BSI
16876- | 1362- PYCCKOro

71 78 s

A A A A A A A
B B B b B B B
V V V B V \" V
G G G I' G G G
D D D Ji| D D D
E E E E E YE E
JO JO YEEYO | E E YE E
ZH ZH ZH K ZH ZH ZH
L s Z 3 L Z Z

I | Y] ] I I [

JJ J by "1 I Y I

K K K K K K K
L L L J1 L L I,
M M M M M M M
N N N H N N N
O 0] (0] 0 0 0] 0]
P P P Il P P P

R R R P R R R

S S S L S S S
1) T i i i T T
U U U Y U U U
F F F () F F F
KH KH KH X_ KH KH KH
G & TS | TH TS TS
CH CH CH Y CH CH CH
SH SH SH 111 SH SH SH
SHH | SHH | SHCH 11 SHCH | SHCH | SHCH
. . . b . . .

i Y ¥ bl o b X

. . . b . . .
EH EH E I E B E
Jt JU b ) HO U YU b8
JA JA YA H IA YA YA

Tabmuua 5
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E. A. TunsaxoBa. «Y4eOHUK PYCCKOI'O A3bIKa IJIA HHIII/IﬁL[GB qgepe3 nNoCpeacTBo AHIJIMHACKOTO S3bIKa»

IIpaBonucanue 'b u b 3nakoB
How to write correctly the sings 'b and b
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E. A. TunsaxoBa. «Y4eOHUK PYCCKOI'O A3bIKa IJIA I/lHIIHIZLlGB qgepe3 nNoCpeacTBo AHTJIMIACKOTO SI3BIKa»

b

— JUIs OTJeJIeHU s TJ1acHbIX to separate the vowels «E, E.IO,»

MO/IbEXaTh, ChEKUIICS, TPEIBIOOMICHHBIN, TIPEbIBUTD, OOBSATh, U3bsH

— JUIs OTJeJIEHUs] TPUCTABOK to separate prefixes

MaHbEBPONENUCKUIL, (PesIbIbErepb, ABYXbPYCHBIN, TPEXBAPYCHBIN, YETBIPEXbSA3BIUHBIN
— B MIHOCTPaHHBIX cjioBax in foreign words

aJIbIOTAHT, UHBEKLIHUS, CyObEKT
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E. A. TunsxoBa. «Y4eOHUK PyCCKOTrO S3bIKa JJIsl MHAMKIEB Yepe3 MOCPEACTBO AHTIIMICKOTO S3bIKA»

b

— B KOHIIE CJIOB, YTOOBI 0003HAYUTh MSATKOCTh COTJIACHOTO

— at the end of words to soften the final consonant

royOb, TeTpajib, Ipsi3b, CEMb, Kallb, KOHb

— CYIIeCTBUTEJIbHBIE )EeHCKOro poja in nouns of female gender

POXb, MBIIIIb, HOUb, [1€Yb

— Yy IJIarosios in verbs

a) B nH(puHUTHBE 1n infinitive

YUTaTh, IKCATh, PEIIaTh, TOMOTaTh, MBITh, CEUb

B MH(MHUTHBE TaKKe Tepe/i BO3BPATHOM YacTUIlel «-csi»in infinitive also before the reflexive
particle «-csi»

00KeubCsi, OOPUTHCS, OTIO30PUTHCS
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E. A. TunskoBa. «YueOHUK PYCCKOI'O A3bIKa IJIA HHIIHIZL[GB qgepe3 nNoCpeacTBo AHTJIMIACKOTO SI3BIKa»

KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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